
« L’embelinaire » es lo títol del darrièr CD de grop «La Mal
coiffée » que se poirà escotar lo 17 de genièr, a 20:30, a la sala
de la Dolline a Sebasac, al ras de Rodés. Un eveniment organi-
zat per l’IEO 12 e la mission departementala de la cultura.
« L’emblemianaire » es l’encontre d’un grop polifonic qu’es
arribat a son melhor, «La Mal Coiffée », e dos poètas magers
occitans : Joan-Maria Petit e Leon Còrdas, totes dos del Mener-
bés ; caldriá ajustar lo musician Laurent Cavalié. De tèxtes sen-
suals, terrenals, onirics, coquinets, ponhents... una musica que
convida a la dança e mai tanpplan a l’estransi... de percussions
endemoniadas... e cinc voses frescas de femnas que mancan
pas de vam... Entresenhas e reservacions : 0565738064 ;
0674835991 ; 14 € la dintrada ; 12 € pels aderents IEO, pel
mond de Sebasac, pels estudiants e caumaires e sus reserva-
cion ; a gràtis pels mens de 12 ans.

Una novèla serada « A la descobèrta d’una òbra » se debanarà lo
dijòus 5 de febrièr de 2014, a 20:30, a l’Ostal del Patrimòni, pla-
ça Foch a Rodés. Lo libre causit e donc a legir (se l’òm pòt) es :
«Dòn Quichòt de la Mancha «, tèxtes causits e revirats per Sèrgi
Gairal, paregut en 2014 a las edicions de l’IEO (collecccion
« Flor invèrsa »). L’autor de la revirada serà present e nos dirà
tot de sas causidas : perqué revirar lo Quichòt ? perqué causir
d’extraches? perqué tala o tala opcion de revirada per una òbra
escricha al sègle XVII? O cal dire : Sèrgi Gairal, de Vilafranca
de Roergue, èra plan plaçat per aquel trabalh, qu’es estat profes-
sor de castelhan e d’occitan. Se pòt legir las 2 paginas dins lo dar-
rièr n˚de la revista dels aderents IEO, «Anem! Occitans ! »,
n˚150 de decembre 2014 : « Sèrgi Gairal, l’Espanha au còr ! »
Existissiá pas de revirada d’aquel cap d’òbra en occitan, ditz S.
Gairal, e quantes son los occitans o los franceses qu’an legit lo
«Quichòt » ? Donc aquí l’escasença! Una òbra de legir o de ve-
nir descobrir, un autor de venir encontrar, dins l’encastre de la
serada organizada per l’IEO 12, dobèrta a totes e a gràtis.
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Diga-me, te dirai

Los occitans en principi disèm : «Te desiri (vos desiri) una bona
annada »... mas tanben : «Te sovèti (vos sovèti) » (amb una «v »
intervocalica que s’entend gaireben pas)...
Las formuletas, las coneissètz, almens qualquas unas :
« Bona annada, plan granada, e de fòrça maitas acompanhada »,
« Bona e urosa annada per tota l’ostalada ! »,« Bonjorn e bon an
nòu ! »... O encara : «Bonjorn e bona annada, melhora que la pas-
sada ! », « Que l'an novèl vos siá encara pus bèl, qu’ajatz de blat
duscas al teulat », « Que l'an novèl vos faga lo camin bèl ! ». E
tanben : «E quand s’acabarà l’an que ven, se sèm pas pas mai que
siam pas mens ! », « L’An que ven es un brave òme que promet
tot çò qu’òm vòl. Cadun pren e cadun dòna »

*****
Evidentament, esperam e sovetam que 2015 sia un an ont vejam
baissar lo caumatge, ont sian de mai en mai melhoras las condi-
cions de vida dels pus paures, ont de joves quiten de viatjar cap a
Siria e Iraq per participar a la guèrra e ont i aja pas cap de catas-
tròfa. Sens doblidar la promocion del ben de totes e la proteccion
de la planeta. Plan segur ! Bona annada a l’occitan e a totas las
lengas minorizadas dins lo mond ! Dire sens relambi : i a pas de
cultura, i a pas de lenga que seriá mens digna, inferiora a una
autra ! O sabèm: nos cal batre per parlar, escriure, ensenhar, apre-
ne la nòstra lenga. De vòts ? Fasèm-ne de vòts ! Tant qu’òm fa de
vòts es qu’òm crei que quicòm, mai o mens, pòt cambiar, qu’un
quicomet autre es possible ! Pus concrètament podèm desirar :
- Una presa de consciéncia occitana per encara mai de personas,
plan mai... lo respècte e la promocion de las lengas, la diversitat
culturala dins un esperit de convivéncia aicí e pertot.
- Una pensada pels elegits. Que lo conselh general baisse pas
d’un centime l’argent consacrat a l’occitan ! Que los cònses fagan
pas mermar las ajudas a las associacions occitanas.
- L’augmentacion de l’usatge social de la lenga occitana per do-
nar de visibilitat a la nòstra lenga : senhalizacion en occitan, publi-
citat institucionala en occitan, publicitat toristica, sonorizacion
publica dins la lenga, entrepresas e cafès ont se parla occitan....
- Un esfòrç per l’ensenhament : multiplicacion de las accions
d’ensenhament e de sensibilizacion a totes los nivèls. Autant
d’occitan coma d’anglés !

*****
Bona annada a totes e a cadun! Dins un agach optimist de l’aveni-
dor, la fisança dins l’umanitat dels òmes...

«Ce n’est pas le printemps»
Poèmes de Marie-Thérèse Troy

Je sais
ce n’est pas le printemps
mais
volettent des rimes au vent

Rideau de brumes tiré
néophytes
des personnages jouent un rôle

Chant neuf
mots retrouvés
osent l’éclat des renaissances

Je sais
ce n’est pas le printemps
mais
verdit l’aube d’espérance

Sur le moelleux d’un tapis
le pas se déroule élastique

Les filets lunaires
lumière source
frôlent l’obscur

Glissent des ombres
appels feutrés
moiteurs d’angoisse

Une voix chuchote
l’ultime note de la saison

La vie patiente
tire l’étroit vers l’éclatement

Le vent passe
l’arbre s’accroche
les ramures hautes
crient la contrainte des racines

Le prunier rêve ses fleurs

Le matin blanc
exhale
un cri de colombe

Somnolence
des sols endurcis
Près de l’étang
visions fugitives
signe bleu du martin-pêcheur
scintillements d’écailles

Le corps s’engourdit
Le chant d’oiseaux sédentaires
se mêle aux accents
des rameurs d’espace

L’instant interroge

Halète l’aurore

La glèbe essorée
libère son fruit
Frissonne un désir
d’accomplissement

Les suintements
l’odeur végétale
dialoguent

Sur les terres écartées
veille l’âme des fleurs sauvages
D’elle on perçoit le parfum
la beauté non apprêtée

Grilles grisées
prisons d’un soleil éploré

La brume s’égoutte
le jardin s’ennuie
Une étreinte humide essore le ciel

Sous le drap tendu de l’air immobile
une haleine embue les toits habités

Au jardinier absent la nature supplée
ressemant au hasard les plantes

qu’il aimait

Les rameaux balbutient un message
à traduire

La sève parle au sang

Les fentes ombrées des parois solaires
couvent les semences

Une clarté vrille l’épaisseur
promesse de fleurs d’envolées

d’abeilles

Dans l’obscur s’ancrent les amarres
Bas libérant le haut
haut justifiant le bas
s’accordent

Un chandelier nocturne éveille
les miroirs

Les hampes souples de fleurs lunaires
s’offrent aux veilleurs fatigués

Pas d’amour égaré

Seul le gémir du vent comme
un chien blessé

tourne entre les maisons
puis se tait embusqué

L’or cerclé d’un gardien capte
l’écume des nuits

Donner parole au hibou

Une flûte égrène des notes perlées
le vent les entraîne aux confins

d’un rêve

L’harmonie apaise faim inassouvie
cœurs en balanciers
savourant l’instant de stabilité

Au-delà d’aires connues
volent des oiseaux différents
totems de nos désirs
compagnons de nos songes

La houle agite ses doigts d’algues

Un dieu vêtu d’éclairs
parcourt les varechs tressés
Son souffle apaise les heurtoirs

de l’eau

Clameurs endormies
des ronrons félins enjôlent les grèves

Un chant s’élève tendre et sauvage
envoyé de très loin
au versant d’une vague

Pages lumineuses
pages orageuses du livre d’été
gardent la brûlure d’un feu voltigeur
qui soudain s’apaise
s’installe
et ronronne entre deux chenets

Les brisures de rêves
gardent l’infini des souffles
Liées par affinités
elles inventent l’avenir
Un jour s’animent
forcent l’obstacle

Reste une touche de lumière
sur l’obscur des rigidités
et comme un frisson sur la peau
l’amorce de métamorphoses

Halte partage
rondes lumineuses
épuisent les ombres
L’euphorie de l’instant libère
les bannières d’un futur ouvert

Vient ce vent dont la frisure émeut
A son souffle les scories s’envolent
le lustre retrouvé capture les reflets

Dispersé le mouvement superficiel
la ferveur du centre
brûle les encombrements

A l’obscur des collines
l’âme s’étonne au bord des failles

Dictada. Es ora de se preparar a la dictada occitana que se de-
banarà lo dissabte 31 de genièr a Rodés 25 avenguda Victor
Hugo, o endacòm mai... Una fèsta de la lenga.
Per ne rire. - L'umorista Clamenç ven de sortir DVD e un
CD « Còps d'uèlh », florilègi de sus 4 darrièrs espectacles.
- Pau de Bòni, contaire plan conegut, presenta un novèl
DVD, « Las istòrias de Pau de Bòni », e dos novèls CD,
« Tant val ne rire » N˚ 5 et 6. En venda a l'Ostal del Patrimò-
ni, plaça Fòch a Rodés.

Per o dire tot

A Sebasac lo 17 de genièr
« La mal coiffée » vos embelinarà

Espers e vòts per l'an novèl

A la descobèrta d'una òbra :
Dòn Quichòt revirat a l'occitan

«Un chandelier nocturne éveille les
miroirs/Les hampes souples de fleurs
lunaires/s'offrent aux veilleurs fati-
gués» écrit Marie-Thérèse Troy dans
Ce n'est pas le printemps, mais…Mais
«Pas d'amour égaré» précise-t-elle,
car voici « les totems de nos
désirs/compagnons de nos songes». Et
voici l'un des plus beaux poèmes
d'amour où l'élégance se confond
avec l'érotisme des sens. L'auteure
signe de très belles poésies possé-
dant la même pureté que L'étoile a
pleuré rose de Rimbaud… et nous of-
fre d'admirables «pages lumineu-
ses » qui «gardent la brûlure d'un feu
voltigeur». A lire sans plus attendre.
 Éric Guillot

 René Magritte « Campagne III »
 1927 (Huile sur toile).

Nous vous donnons
rendez-vous dimanche

prochain pour
la dernière partie de «Ce n’est

pas le printemps, mais...»
de Marie-Thérèse Troy

Pour vous - Poésie et Oc
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